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TABUĽKA  ZHODY 

s právom Európskej únie 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2006/54/ES z 5. júla 2006 

o vykonávaní zásady rovnosti príležitosti a rovnakého zaobchádzania 

s mužmi a ženami vo veciach zamestnanosti a povolania (prepracované 

znenie) (Ú. v. EÚ L 204, 26. 7. 2006). 

1. Návrh zákona o pedagogických zamestnancoch a odborných zamestnancoch a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov  

2. Zákon č. 317/2009 Z. z. o pedagogických zamestnancoch a odborných zamestnancoch a o zmene a 

doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 

1 2 3 4 5 6 7 8 

Článok 

(Č, O, 

V, P) 

Text Spôsob 

transp. 

(N, O, D, n.a.) 

Číslo 

predpisu 

Článok (Č, §, 

O, V, P) 

Text Zhoda Poznámky 

Č: 18 Náhrada alebo náprava 

Členské štáty zavedú do svojich vnútroštátnych 

právnych systémov také opatrenia, ktoré sú potrebné na 

zabezpečenie skutočnej a účinnej náhrady alebo 

nápravy, ak tak členské štáty rozhodnú v otázke straty 

a škody, ktorú utrpela poškodená osoba v dôsledku 

diskriminácie z dôvodu pohlavia, a to takým spôsobom, 

ktorý je odrádzajúci a primeraný utrpenej škode. Takáto 

náhrada alebo náprava sa nesmie obmedziť stanovením 

hornej hraničnej hodnoty vopred, okrem prípadov, v 

ktorých môže zamestnávateľ dokázať, že jediná škoda, 

ktorú žiadateľ utrpel v dôsledku diskriminácie v zmysle 

tejto smernice je odmietnutie vziať do úvahy jeho 

žiadosť o zamestnanie. 
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Zákon č. 

317/2009 Z. z.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 3 

O: 1 

P: a) až c) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

§ 5 

O: 4 a 5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(1) Pedagogický zamestnanec a odborný zamestnanec 

má pri výkone pracovnej činnosti právo na  

a) zabezpečenie podmienok potrebných na výkon 

pracovnej činnosti, najmä na ochranu pred prejavmi 

násilia zo strany detí, žiakov, poslucháčov, zákonných 

zástupcov alebo iných osôb, ktoré majú dieťa zverené 

do starostlivosti na základe rozhodnutia súdu a zo 

strany ďalších fyzických osôb alebo právnických osôb,  

b) ochranu pred sociálno-patologickými prejavmi v 

správaní vedúcich pedagogických zamestnancov, 

vedúcich odborných zamestnancov, ďalších 

zamestnancov, zriaďovateľa,6  zákonných zástupcov, 

iných fyzických osôb alebo právnických osôb,  

c) ochranu pred neodborným zasahovaním do výkonu 

pracovnej činnosti,  

 
6) § 19 ods. 2 zákona č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe 

v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

 

4) Nikto nesmie povinnosti a práva zneužívať na škodu 

druhého pedagogického zamestnanca alebo odborného 

zamestnanca. Pedagogický zamestnanec a odborný 

zamestnanec nesmie byť v súvislosti s výkonom svojich 

práv prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že 

podá na iného pedagogického zamestnanca, odborného 

zamestnanca alebo iného zamestnanca školy alebo 

školského zariadenia sťažnosť, žalobu alebo podnet na 

začatie trestného stíhania. 

 

(5) Zamestnávateľ nesmie pedagogického zamestnanca 

alebo odborného zamestnanca postihovať alebo 

znevýhodňovať, len preto, že uplatňuje svoje práva 

podľa tohto zákona. 

U Ochranu a konanie 

vo veciach 

súvisiacich s 

porušením zásady 

rovnakého 

zaobchádzania vo 

všeobecnej rovine, 

aj  náhradu alebo 

nápravu, pri škode 

upravuje § 9 

zákona č. 

365/2004 Z. z. o 

rovnakom 

zaobchádzaní v 

niektorých 

oblastiach a o 

ochrane pred 

diskrimináciou a o 

zmene a doplnení 

niektorých 

zákonov 

(antidiskriminačný 

zákon). 
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LEGENDA: 

V stĺpci (1): 

Č – článok 

O – odsek 

V – veta 

P – číslo (písmeno) 

 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 

O – transpozícia s možnosťou voľby 

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

V stĺpci (5): 

Č – článok 

§ – paragraf 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice prebraté v celom rozsahu, správne, 

v príslušnej forme, so zabezpečenou inštitucionálnou infraštruktúrou, s príslušnými 

sankciami a vo vzájomnej súvislosti) 

Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie je splnená) 

Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani úplná ani čiastočná zhoda alebo k prebratiu 

dôjde v budúcnosti) 

n.a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo nie je potrebné 

ho prebrať) 

 


